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I. Onuc oCBIiTHHLOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuus 1

HajimeHyBaHHSI IOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
cneniajbHiCTh,

XapakTepuCcTHKA OCBITHHOIO

OCBITHSI IPOTrpamMa, OCBITHii KOMIIOHEHTAa
piBeHb
Jlenna ¢gopma 3100yTTH HopmaTuBuuii
OCBiTH Pix HaBuaHHs: 2-i

KinbkicTb romun/kpeauris
90rox. / 3 kpemuT

03 I'ymaniTapni HayKu
035 Pinoaoris
IMpuxaagna JiHrBicTuka.
Iepexaan i koM’ 0TEepHA
JIHTrBiCTHKA.
bakanasp

Cemectp: 4-nid

Jexuii: 20 ropx.

HpaxTiyni (ceminapceski): 30 rox.
Koncyabramii: 6 ros.

Camocriiina po6ora: 34 ros.

IH/I3: He nepenbdaveHo

DopMa KOHTPOJIKO: €K3aMEH

MoBa HaBYaHHA AHIJIHACHKA

I1. Indopmauist npo BUKJIagaya

IIpi3Buie, iM’4 Ta IO ) .
P . Kapnina Onena OnekcanapisHa
0aTHKOBI

HaykoBwuii cTyminb KaHIuaaT QioJIOTiYHMX HAYK

Buene 3Banns JIOLIEHT

Ilocanma JIOIIEHT

KonrakTHa iHpopMartis M. T. (050) 985-50-05, karpina@vnu.edu.ua, karpina@i.ua

JIHi 3aHATH http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi?n=700
OuHi KOHCYyNbTallli: B IEHb MPOBEACHHS JIEKLIN / MPAaKTUYHUX 3aHATH
Koncynpramii (3a momepeAHbOI0 TOMOBIIEHICTIO). YCi 3aUTaHHS MOXKHA HAACHIIATH

Ha eJ'IeKTpOHHi CKpHUHBKH, 10 iX 3a3HA4YE€HO B CI/IJ'I8.6YCi.

II1. Onuc oCcBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauia. B enoxy HECHMHHOTO TEXHOJOTIYHOTO MHPOTpecy aBTOMATH30BaHI CHCTEMH
NepeKsIaly 3MararoThCsl 3a MPIOPUTETHY POJib y MpOLECl IHTEepHpeTalii TeKCTIB PI3HUMU MOBaMH,
HEOOXI1JJHOI [yl yCHIIIHOTO (DYHKIIIOHYBAaHHS Pi3HUX cep JT0ACHKOI KUTTeAIsITbHOCTI. [lounHatoun 3
MepuIoi MMyOJIiYHOT JEMOHCTpAIl CHCTEeMH MAIIMHHOTO TEpPeKIany 3 OOMEeXeHUM (YHKIIIOHAIIOM,
NpPEJCTaBICHOI MiJl Yac EKCIEepUMEHTY B YHiBepcuTeTi M. JDKOp/DKTayH B CepeiMHI MHUHYJIOTO
CTOJITTS, PO3BUTOK MEPEKIAJAIBKOr0 IHCTPYMEHTAPII0 CTPIMKO PO3MIMPIOETHCS Ta BJOCKOHATIOETHCS.
JlronyHa MOCTYMOBO 3BUIBHAETHCS BiJl TMX (YHKLIN 1 3a/1a4, IO MOCTAaBajIM IMEpel HEK B Mpoleci
nepekaanay. 3arpeOyBaHICTh MPOAYKTIB KOMITIOTEPHOI 1HAYCTpil y cdepi mepekianay MOsICHEHO
IMIMPOKUM BHOOPOM IHCTPYMEHTIB MAIIMHHOTO TMEpeKyIaay, HpPUIaTHUX JUIsl KOPUCTYBaHHS SIK
npodeciiHUMU NepeKyiagayaMu, TaK 1 HeIOCBITUEHUMHU KopucTyBauamMu. 06 ’exkmom BuBueHHs OK e
nepekaao K TPOIEC IHTEpIpeTalii MTUChbMOBHX TEKCTIB 3 OJIHI€I MOBM Ha IHIIY 3a BUKOPHCTAHHS
CHeIlali30BaHUX KOMIT'IOTepHUX TnporpaM Ta pAonatkiB. IIpeomem BuBuenHs OK — cyuachi
mexHon02ii nepekaady, MpU3HAYEHI A BHUPIIICHHS MepeKsafallbKuX 3a/ad pPi3HOi CKJIAIHOCTI Ta
CIIPSIMOBAHOCTI.

2. Ilpepexesizumu it nocmpekgizumu. Ilpepexgizumu: TeopeTUUHE I MpPaKTUYHE MIATPYHTS
OK yrtBOproroTh 0a30Bi 3HaHHsA, oTpuMani 3. OK [HdopmariiitHo-koMyHiKamiliHI TexHOIOTIi (3aco0u
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CTBOpEHHSs1, 30epiranHHs i mepeTBOpeHHs iH(pOpMallii JIe)kaTh B OCHOBI TEXHOJIOTiH aBTOMaTH30BaHOTO
nepeKaaay; IMepiri MPaKTHYHI MPOMO3UIlT MAlIMHHOTO Tepekiaanay OaszyBanucs Ha iH(opMariiHii
teopii), OK Teopist i npakTuka nepekiany (mepexiagaibki HAaBUUKHA, TPUHATITHI IS OIIHKH SKOCTI
MAllMHHOTO HepeKjaxy Ta pelJaryBaHHs NEepeKIaJeHUX TEeKCTIB; METOAMKM M PpI3HI BHIU
nepexafabkux TpaHchopmaiii g inteprperaiii TekcrtiB), OK Awnriiiickka MoBa (rpaMaThyHi
npobiemMu INepeKiaxy, TUIU IOMMJIOK, IO IiX HPUIYCKAIOThCS AaBTOMAaTHU30BaHI 1HCTPYMEHTH
nepeKyanry OMUparThCs Ha 3HAHHS PO MOPQOIIOTiuHi KaTeropii Ta popMu, CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIIT,
OJlHAa 3 KIIOYOBUX CTpaTerii MOJEIOBaHHS 3aco0iB MAIIMHHOIO MEepeKaay IPYHTYETbCS Ha
rpamatnyHux npaBwiax); OK Ilpukiagna miHrBictuka (y Teopil MAaIIMHHOTO —TEPEKIATy
3aKIICHTOBAHO Ha 3HAHHAX IPO MOBY SIK OCOOJIMBY CHCTEMY 3HaKiB i cuMBOIIB). [0 nocmpexeizumis
nanexxars: OK Teopis 1 npaktuka nepexnany, OK Komn’torepna minrsictuka, OK L TyuHuii iHTEIEKT
Ta npukiIaaHi iHpopmamiitHi TexHozorii, OK IIpaktukym 3 ycHoro nepeknany, OK Teopernuna ta
npukiaana giareictuka, OK IlpakTika HaBYajgbHAa 3 MAIIMHHOTO Ta aBTOMAaTH30BAaHOTO ITEPEKIIamy,
OK Ilpaktuka BupoOHnYa nepeknananpka, OK IlpakTtuka BupoOHHMYA 3 MPUKIATHOT 1 KOMIT FOTEPHOT
niarsictuku, OK KypcoBa po6oTa 3 JIIHIBICTUKH 1 TIEpEKIay.

3. Mema i 3a60anns. Metoro Bukiananus OK — dopmyBaHHs y 3100yBadiB OCBITH LLTICHOT
CHCTEMHU 3HaHb 1 BMiHb 151 €(EeKTUBHOI POOOTH 13 CydaCHUMH TEXHOJIOTISIMH TIEPEKIIAy.

Jlo OCHOBHHX 3aBJaHb Halekarh. 1) O3HaOMUTH 3100yBa4yiB OCBITH 3 HEpPeIyMOBAMH
BUHMKHCHHS Ta OCHOBHMMH €TaliaMd PO3BUTKY MAIIMHHOTO MEPEeKNIaay; 2) OKPECIMTH OCHOBHI
TEOPETUYHI MOJIOKEHHS Ta MOHSATTS, IO HAIeXKaTh A0 Kona mnpodiaemaruku OK; 3) BH3HAYUTH POIb
JIOJUHA B TPOIECi MAIIMHHOTO mepekiany; 4) chopmyBaTH ysIBICHHS PO OCHOBHI MiIXOAU B
pO3po0Ili aBTOMATH30BAaHUX IHCTPYMEHTIB MepeKaay; 5) 03HAaHOMHUTH 3 BUKOPUCTAHHIM aJlTOPUTMIB
MAIIIMHHOTO MEePEeKJIay B TEXHOJIOTIAX PO3IMi3HABaHHS Ta IHTEpIpeTallii MoBiIeHHs; 6) chopmyBaTu
MPaKTUYHI HaBUYKH poOoTH 13 3acobamu aBromaTtu3oBaHoro nepeknany (CAT tools — Computer-
Aided Translation), mo OXOIUIIOIOTH CTBOPEHHS MEPEKJIANAIBKUX TMPOEKTIB, YKIAJaHHS TJIOCapIiiB,
OMaHyBaHHs O0a30BUMHM OILISAMHU IEPEKIAAALBKOI0 I1HCTPYMEHTapil0, KOPUCTYBAHHSA IaMm ATTIO
nepekyiaaiB Toio; 8) chopmyBaTH 0a30Bi 3HAHHS OIL[IHIOBAHHS SIKOCTI MAlIMHHOIO MEpeKIaay Ha
pi3HMX MOBHHX piBHsiX; 9)chopMyBaTH HABHYKHM peaaryBaHHS TepekianaeHux TekcTis; 10)
copMyBaTH TNpPaKTUYHI HABHYKK pPOOOTH 3 BeO-iHCTpyMeHTamu mnepekiany; 11) o3naiiomMuTn
MaifOyTHIX (axiBIiB nepekiaay 3 NPUHIHUIAMU poOOTH B KOMAaHIHHUX MPOEKTAX.

[Tpotsrom Buknananus OK BrnpoBamkeHo mpaduyitini Ta iHHO8ayitini METONU HaBuYaHHA. J[o
mpaouyitinux mMemooié Halle)XaTh TOSCHIOBAJIILHO-UIIOCTPATUBHUI — 3/100yBaui OCBITH OTPUMYIOTh
rotoBy iH(oOpMaIlito, CIOBECHO, a TaKOXX y BUIJISAAlI TpE3eHTaIld 1 BIJCOPONIHKIB 13 JIE€TaTbHUM
HOSCHEHHSIM, — 1 penpodyKkmueHull — BUKJIaad JEMOHCTpYe poOOTy 3 J10JlaTKaMH aBTOMAaTH30BaHOIO
nepekaaay, 3700yBadl MOETAMHO BiATBOPIOIOTh KOXKEH BUJ POOOTH. [HHOGaYiliHI MemOoOu BKIIIOYAIOTh
NPOEKMHO-00CTIOHUYbKUL MemoO— 3100yBadl OCBITH OTPUMYIOTh KOJIEKTUBHE 3aBJaHHS — CTBOPEHHS
KOJIA0OpaTUBHOTO MPOEKTY, — SIK€ BOHU MOBHHHI 3aBEPIIUTH B OOMEXEH1 TEPMIHU; Memoo Kelcié —
nepeksa OKpeMHUX MpOoOJEMHHUX YPHUBKIB KOJIEKTUBHO OOTOBOPIOETHCS, 3700yBadi MPOMOHYIOTh CBOi
BapiaHTH, OOTPYHTOBYIOUU CBOIO TIO3HUIIIIO; 8i0N0BI0I HA 3ANUMAHHS, SIKI CIOCYIOMbC PO3YMIHHI U
3ac60€HHs mMamepiany; BiANpaIOBaHHA NPOQIIBHUX HABUYOK (KomnemewmuicnHuil) — 3100yBadi
3aTPEHOBYIOTh OTPUMAaHI 3HAHHS, MEPEKIIAIal0Y TeKCTH Ha Pi3HY TEMATHKY 3a JOIOMOTOK JOJaTKiB
nepeksary, BUKIaaad MPONOHYe 3aBAaHHs, 110 J03BOJISIOTH 3/100yBayam cripoOyBaTH ce0e B pi3HUX
npodeciiHuX poJIsiX, OB’ sI3aHUX 13 MEPEKIIaI0M: TiepeKiiajaya, peJakTopa, MEHeKepa MPOEKTY.

B yMoBax aMcTaHLIIHOTO HaBYaHHS 3aHATTA Oa3zyloTbcs Ha MeETOJaX, IMI0 IHTETrPYHOTh
iH(dopMaliifHi BeO-TeXHOJIOTIi: BeO-3aHATTS Ha Iiatrgopmi ZOOM B pexuMi pPeaJbHOro Yacy,
3MIMICHEHHS MOMAYJIBHOTO KOHTpOJNIO Ha 0a3i po3pobnenux TtectiB Ha mmiardopmi Onlinetestpad,
JIOJyueHHsT 3700yBadiB OCBITH 10 KiaciB, cTBopeHux Ha muiatdopmi Google classroom, 3amwc
BIZICOIHCTPYKIIH, y SKUX NpoaAyOIbOBaHO MOSCHEHHsS BMKJIAJaya MIO0 BUKOHAHHS TNPaKTHYHHUX
3aBlIaHb.

4. Pesynomamu naguanua (komnemenmnocmi). OmnanyBaBmu OK MamwmaHui Ta

aBTOMATH30BaHUH MIEPEKIIaI, 3100yBadi OCBITH 3700y1yTh TaKi KOMIETEHTHOCTI:



Interpannna komnerenthicrs (IK): 3matnicTe po3B’sa3yBatn ckianHi crewjaaizoBaHl 3a7adi Ta
NpPaKTHYHI TMpOOJMeMH B Tamy3i (UIoNOrii (JIHTBICTHKH, JITEPaTypO3HABCTBA, (DOIBKIOPUCTUKH Ta
nepeKIIaay) y mporeci npodeciiHoi AisIIbHOCTI a00 HaBYaHHS, IO Mepeadavyae 3acTOCyBaHHsS TEOpid Ta
METO/IB (DIIOOTIYHOT HAYKH, 1 XapaKTePU3yEThCS KOMILUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3arajabHi komnerenTHocTi (3K):

3K 2. 3parnicth 30epiraTé Ta TPUMHOXXYBAaTH MOpPaJIbHI, KYJIbTYpPHI, HAyKOBI IIIHHOCTI 1
JOCSATHEHHS CYCIIUIBCTBA HA OCHOBI PO3YMIHHS ICTOpii Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MPEAMETHOI
obyacTi, ii MicIs y 3arajibHii CUCTEMI 3HaHb MPO MPHUPOAY 1 CYCIUIIBCTBO Ta Y PO3BUTKY CYCIIJILCTBA,
TEXHIKH 1 TEXHOJIOTil, BUKOPUCTOBYBATU Pi3HI BUAM Ta (OPMHU PyXOBOi aKTUBHOCTI JUIsi aKTUBHOTO
BIJIMIOYMHKY Ta BEJICHHS 3/JOPOBOTO CIIOCOOY KHUTTSL.

3K 3. 31aTHICTh CIIIKYBAaTUCS ASPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MICHMOBO.

3K 4. 3naTHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.

3K 5. 31aTHICTh yUUTHCS i OBOJIO/IBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMH.

3K 6. 3naTHiCTh 710 MOITYKY, ONPAIFOBAHHS Ta aHAJI3y iH(pOpMaIIii 3 pi3HUX JKEPE.

3K 7. YMiHHS BUSBIISATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBaTH MPOOIEMH.

3K 8. 3gaTHicTh mpaIroBaTH B KOMaH/i Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CIIKYBAaTHCS iHO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3gaTtHicTb 10 aOCTPAKTHOTO MUCIICHHS, aHAJII3y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 3naTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y PAKTUYHUX CUTYAITisX.

3K 12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HPOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAIIITHIX TEXHOJOT1H.

3K 13. 3naTHiCTh IPOBEIECHHS TOCIIKEHb HA HAJISKHOMY PiBHI.

3K 14. 3gatHicTh  yXBajioBaTH  pIIIEHHS Ta  [JiATH, JOTPUMYIOUUCh  MPUHIUIY
HETPUITYCTUMOCTI KOPYIIIii Ta Oy/Ib-SKUX IHIIUX MPOSBIB HEAOOPOUECHOCTI.

daxoBi komnereHTHOcTi (PK):

@K 2. 3naTHICTH BUKOPUCTOBYBATU B MPOQECiitHII AisTTHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOINBY
3HAKOBY CHUCTEMY, ii mpupoxay, QyHKIii, piBHI.

@K 6. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO i €()eKTUBHO BUKOPHCTOBYBAaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B
YCHIM Ta MHUCbMOBIA (OpMi, y PI3HUX KAHPOBO-CTHUJILOBHX PI3HOBHUJAX 1 pericrpax CHUIKYBaHHS
(odiuiitHomy, Heo(iLifHOMY. HEHTpaJbHOMY), /Ul PO3B’A3aHHS KOMYHIKaTUBHHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX
cdepax KUTTS.

®K 7. 3pgatHicTh n0 30MpaHHs W aHamily, CUCTeMaTH3allii Ta iHTepIpeTraiii MOBHUX,
JiTepaTypHuX, (HOJIBKIOPHUX (akTiB, IHTEpIpeTalii Ta Mepekiaay TEKCTY (3aJledHO BiJ 0O0paHol
crierrianizarii).

®K 8. 3martHicTh BUIBHO ONEpPYBAaTH CIICHIATHHOIO TEPMIHOJOTIE0 Il PO3B’sI3aHHS
npodeciiiHuX 3aB/1aHb.

@K 13. 3parHiCTh 3aCTOCOBYBATH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI, TpaMaTU4HI ¥ CTHJIICTHYHI
TpaHcopMarii mij yac MUCbMOBOI'O Ta YCHOTO MEPEKIIaay TEKCTIB Pi3HUX >KaHPIB 1 (PyHKIIOHATIBHUX
CTHJIIB JJi 3a0€3MeUYeHHs] CHHTAKCUYHOI, CEMAaHTUYHOI Ta MParMaTH4HOi €KBIBaJICHTHOCTI BUX1IHOTO
Ta UILOBOIO TEKCTIB.

®K 14. 3patHicTh 3AIMCHIOBATH JOMEPEKIANAllbKUN  aHami3 TEKCTy, 3acCTOCOBYBATH
aBTOMAaTH30BaHI 1HCTPYMEHTH MepeKiany, YKiIaJaTH TEeMaTW4Hi Tjocapii Ta BOJIOAITH HaBUYKaMHU
MOCTpeIaryBaHHsI.

@K 15. 31aTHicTh BUKOPUCTOBYBATU CydYacHi iHGOpMaliiHI CHCTEMH Ta TEXHOJIOTII Mij] Jac
BUKOHaHHS (YHKI[IOHAJbHUX 3aBJaHb Ta OOOB’S3KIB, 3HAaTH OCHOBU Oe3meyHoi poOOTH B
iH(pOpMalLiifHUX CUCTeMaX, METOAM CTBOPEHHA 0a3 JTaHUX Ta BeOpecypcCiB.

IIporno3oBani pesyabraTn HapuyanHusi (ITPH):

IIPH 1. BinsHO cminkyBatucs 3 mnpodeciiHuxX nuTaHb 13 ¢axiBUsgMU Ta HedaxiBISIMU
JIep’KaBHOI0 Ta IHO3EMHMMH MOBaMH YCHO ¥ IHCHhMOBO, BHKOPHCTOBYBATH iX JUIsl OpraHi3aiii
e(eKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

ITPH 2. EdexTiBHO mparoBaTu 3 iHPopMaIi€eo: 1o0upatu HeoOXinHy iHpOopMaIIifo 3 pi3HUX
JDKepen, 30KkpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypd Ta €JIEKTPOHHUX 0a3, KpUTHYHO aHaji3yBaTu W
IHTEpIPEeTYBaTH 1i, BHOPSAAKOBYBATH, KJIaCU(PIKyBaTH i cucTeMaTH3yBaTH.



ITPH 3. OpranizoByBaTH NpoLec CBOro HaBYaHHS i CAMOOCBITH.

ITPH 6. BuxopucroByBat iH(pOpMAIiifHI ¥ KOMYHIKAIlIMHI TEXHOJOTIl JIs BUPIIICHHS
CKJIaJHUX CTIeLiali30BaHuX 3a7a4 i mpoOieM npodeciiHoi qisSIbHOCTI.

IIPH 8. 3Hatu i po3yMITH CHUCTEMY MOBH, 3arajbHI BJIACTHBOCTI JIiITEpaTypu SK MHCTELTBA
CJIOBa, iICTOPIIO0 MOBH 1 JIITEpaTypH, 1110 BUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS y IpodeciitHii
TSUTBHOCTI.

IIPH 10. 3natu HOpMH JiTepaTypHOI MOBHM Ta BMITH IX 3aCTOCOBYBATH Yy TPaKTHUHIN
TISUTBHOCTI.

ITPH 11. 3HaTi NpUHLIWIM, TEXHOJOTI] 1 MPUIOMH CTBOPEHHSI YCHUX 1 MUCHMOBUX TEKCTIB
PI3HHX YKaHPIB 1 CTUJIIB JEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH.

ITPH 12. AnanizyBatd MOBHI OJWHHIl, BU3HAYATH IXHIO B3a€EMOJII0 Ta XapaKTEPU3YBaTH
MOBHI SIBUIIIA 1 IPOIIECH, IO X 3yMOBIIOIOTb.

IIPH 17. 30uparu, aHamizyBaTH, CHCTEMAaTHU3yBaTH ¢ i1HTepnpeTyBaTd (akTh MOBH I
MOBJICHHSI Ta BUKOPHUCTOBYBATH X Ul PO3B’S3aHHS CKJIAQJHUX 33/1a4 1 MPOOJIeM y CIieliali30BaHuX
cdepax npodeciitHol MisTbHOCTI Ta/a00 HaBYAHHS.

ITPH 18. MaTtu HaBUYKH yNpaBiIiHHSI KOMIUIEKCHUMU JisIMH 200 TPOEKTaAMH MPH PO3B’sI3aHH1
CKJIQIHUX TIPo0JIeM y mipodeciiiHii TisUTbHOCTI B Tayry3i 0OpaHoi (ij0JIO0TiYHOI CIelianmi3anii Ta HeCTH
BiJIOBIAANBHICTh 32 IPUHHATTS pillieHb Y Hemepe0auyyBaHUX yMOBaX.

ITPH 19. MaTtn HaBMYKH y4acTi B HAayKOBUX Ta/ab0 MPUKIAIHUX JOCII/DKEHHSX Yy Taiysi
dimoorii.

IIPH 20. YmitTi o0upaTd Ta peani3oBYBaTH MEPEKIAAIbKI CcTpaTerii i3 3acTOCyBaHHSIM
BIMOBITHUX  TpaHchopMalliif; ePEKTHBHO KOPUCTYBATHCS aBTOMATH30BaHUMH CHCTEMaMH
nepekiany, CAT-iHCTpyMeHTaMH Ta TEXHOJIOTISIMA MAIIMHHOTO TIepeKIaxy IS MiABUILEHHS SKOCTI 1
NPOJAYKTHUBHOCTI ~ MEPEKJIaAanbKoi  isTIbHOCTI; 3/IMCHIOBATH IOCTPEIAryBaHHS pPe3yJIbTaTiB
MAaIIMHHOTO TIEPEeKIay.

IIPH 22. 3actocoByBaTH 3HaHHS 3 MAaTEMAaTHYHOI JIOTIKH, TEXHOJIOTIH MOJCIIOBaHHS,
eKCIEePTHUX CHCTEM 1 TEXHOJIOTId MITyYHOTO IHTENEKTYy NpPHU PO3B’S3aHHI 33a7ad NPOEKTYBAaHHS 1
BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIHHUX CUCTEM Ta TEXHOJIOT1H.

Soft Skills. Tlix gac onmanyBanus OK «MammHHAE Ta aBTOMaTH30BaHUi mepeknany 30
PO3BHBaIOTh KOMIUIEKC HaBHUOK SOft SKillS, BaskiuBHX 17151 IPOBAPKEHHS MEPEKIIaabKol TisTbHOCTI
B yMoBax Iudposizanii chepu nepeknany. 3okpema 3mict OK cripusie popmysannio takux Soft skills:

- PO3BHUTOK KPUTHYHOT'O MHUCIICHHS, BUSIBJICHOTO Yy 3JaTHOCTI KPUTHYHO OI[IHIOBATH SIKICThH
MAaIlIMHHOTO MEepeKIaay, 11eHTU(IKYBaTH MMOMMUIKU Ta OOIPYHTOBYBATH NMEPEKIAAALbKI PILIEHHS IiJ
Yac MOCT-peIaryBaHHs;

- PO3BHUTOK IU(PPOBOi KOMIETEHTHOCTI, 30KpeéMa BMiHHSA €(EKTUBHO BHKOPHCTOBYBATH
Cy4yacH1 1HCTPYMEHTH MAIIMHHOTO Ta aBTOMAaTH30BaHOIrO IEpeKiaay, a TaKoX CIelliali3oBaHl BeO-
pecypcu;

- pO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX HaBHUYOK Ta HABUYOK KOMaHJHOI poOOTH, 110 (POPMYIOThCS Mi]T
Yyac BUKOHaHHS KOMaH/HUX MTPOEKTIB B XMapHOMY MEPeKIIalallbkOMy CepeIoBUILl, IK-OT (OPMYBaHHS
KOMaHJl Ta PO3MOJUI poJied B MeXaxX KOMaHJW, OOTOBOPEHHS TEpeKIaJalbKuX pIllleHb, B3a€EMHE
(daxoBe OIiHIOBaHHSA MiJ Yac CTaJii pegaryBaHHs TOIIO;

- PpO3BUTOK HAaBMYKM camooprasizaumii, 1mo ¢(opMyeTbcsi MiJ 4Yac IUIaHyBaHHS
nepeKsIafanbkoi JisUNIBHOCTI, JOTPUMaHHS TEPMiHIB BHUKOHAaHHS 3aBJaHb B IHAWBIAYATbHHX 1
KOMAaHTHHUX TPOEKTaX.



4. Cmpykmypa 0ceimnb020 KOMROHEHMA

Tabnuys 2

Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJTIB i Cam. Merozm

Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Imna. Konc. | xonTposo/
TeM poo.
bau
3microBuii Moayan 1. Machine Translation: Concepts, History, and Key Approaches

Tema 1. Introduction to MT:

Basic Concepts, 13 6 2 4 1 I[C/; ©

Limitations, and Workflows
Tema 2. The Evolution of 10 4 9 4 i ac+o0
MT: Historical Trajectory /5
Tema 3. MT Paradigms: Rule- JIC+0
Based, Statistical, and Neural 15 6 4 4 1 5
Approaches
Pa3om 3a moayJiem 1 38 16 8 12 2 15

3micToBHii MOTYJIb 2.
Computer-Assisted Translation Tools (CAT tools)
Tema 4. CAT Tools:
Technologies and PIIIT/
Architecture. Wordfast CAT 13 2 4 6 . 10
Tool.

Tema 5. OmegaT CAT Tool. 11 - 4 6 1 PITIT /10
Tema 6. Cloud-based CAT PIIIT+PMI /
Tools: MateCat. 28 2 14 10 2 10+25
Pazom 3a moayJsiem 2 52 4 22 - 22 4 95
Buan nigcymkoBuX po0iT baa
MoayabHa KOHTPOJIbHA podoTa 1 MKP /10
MoayabHa KOHTPOJIbHA podoTa 2 MKP /20

Venhoro 90 20 30 - 34 6 100

*Metoau konTpomio: JIC — muckycist, O — onutysanns, T — Tectu, PMI — po6oTa B Manux rpymax, PIIII — po6oTa 3
nporpamamu nepekiany, MKP/KP — MoaynbHa KOHTpOJIbHA poO0Ta/ KOHTPOJIBEHA POOOTA.

6. 3asoanns ona camocmiiinozo onpaylo6anHs

Tabnuys 3
. . IIuranua
KinbkicTn .e
Tema AJIA CAMOCTIMHOTO OoNIpanlOBaHHA
roJaAuH
Tema 1. Introduction to MT: Cryptolqglcal origins of .MT;_ Precursors of MTE
. L Translation Memorandum; First MT conference;

Basic Concepts, Limitations, and 8 . ) _

Georgetown experiment; ALPAC Report; the
Workflows . :

Emergence of Translation Workstations

Basis Components of RBMT Systems; Types of Rule-
Tema 2. The Evolution of MT: 5 Based Machine Translation Systems; Basic Principles
Historical Trajectory of RMBT Systems Design; Types of Linguistic

Information; Bernard Vaquois Pyramid.
Tema 3. MT Paradigms: Rule- Statistical MT Models; Alignment of Parallel Corpora;
Based, Statistical, and Neural 8 Fertility of Translation Units; N-grams as Linguistic
Approaches models; Types of Statistical MT. Candide System.
Tema 4. CAT Tools: Computer-Assisted Human Translation vs Human-
Technologies and Architecture. 4 Assisted Machine Translation; Basic Components of
Wordfast CAT Tool. the Translator’s Workstation; Computer-Based




Terminological Resources (Glossaries). Wordfast PRO
and Anywhere Versions.

Tema 5. OmegaT
CAT Tool.

Omega T Instruction manual. Fuzzy Matches:
Analysing Match Percentages. Machine Translation
Integration: Testing Different MT Plugins. Running
QA Checks on a Sample Project. Working with Multi-
File Projects. Customizing OmegaT for Individual
Preferences: Changing Settings

Tema 6. Cloud-based CAT Tools:

Workflow Analysis in MateCat. Translation Memory
Practices. Revision Mode: Types of Errors. Glossary

Projects, Roles, and Team Efficiency.

MateCat. Management. Collaborative Translation:  Shared

Paszom: 34

IV. IHoaiTnka oLiHIOBAHHSA
OuinroBanns 3HaHb 30 3 OK «MamuHHMA Ta aBTOMAaTH30BaHUH MEPEKIIaa» 3IIHCHIOETECS Ha
OCHOBI Pe3y/bTaTiB MOTOYHOTO 1 MiJICYMKOBOTO KOHTPOIIO 3HaHb. O0’€KTOM OIliHIOBaHHA 3HaHb 30 €
IPOTPaMOBHUI MaTepiall, 3aCBOEHHS SIKOTO NEPEBIPSIETHCS M 9ac MHUX BUIIB KOHTPOI0. OLiHIOBaHHS
3iMicHr0eThCA 3a 100-0a1pHO0 IIIKAJIOK0.
JletanpHinie mpo 3aca MOTOYHOTO Ta IiJCYMKOBOTO OIIHIOBaHHs IUB. [10JI0KEHHSM IpO
IOTOYHE Ta MiJICYMKOBE OLIIHIOBAaHHS 3HaHb 3700yBauiB Buioi ocBitu BHY imeHni Jleci YkpaiHku.

Ilonimuka euxknadaua wiodo 3006ysaua oceimu. Ilin vyac BuBueHHs OK «MamwHHMA Ta
aBTOMAaTHU30BaHUii niepeknany 30 BUKOHYE Taki BUAM POOIT: BUBUEHHS TEOPETUYHOTO M MPAKTUYHOTO
MaTepiany (Ha MpakKTHYHUX 3aHATTSAX Ta CAMOCTIWHO), HanmucaHHs TecTiB. [loBHOMIHHE 3acBoeHHs OK
nependayvae BiABIAYBaHHS JIEKIIN, IHAUBIAyalbHE ONMPALIOBAHHS JIITEPATYPHHUX JKEpell BIIMOBIAHO 10
TEMAaTUKH TPAKTUYHUX 3aHATH;, IIATOTOBKY IpE3CHTalild, MepeKyal TEKCTiB 13 BUKOPHCTAHHIM
nepeKsIafalbKuX 1IHCTPYMEHTIB, y4acTh Y KOMaHJIHUX MPOEKTAX.

BusHanHs pe3ynbTaTiB  HaBYaHHSA, SKI 3100yBayul OCBITM OTpUMaIM Yy (opMaibHiil,
HeopMambHii (mpodeciiiHi Kypcu/TpeHIHIH, TPOMAJsHChKAa OCBITA, OHJIAMH-OCBITA, CTa)KyBaHHS
Tomo) Ta/abo iHGOpMalbHIN (camMOOpraHi3oBaHa OCBITA, CaMOOCBITA) OCBITI, PETYIIOETHCS
[TonoskeHHAM PO BU3HAHHS PE3YNbTATiB HABYAHHS, OTPUMAHUX Y (hopManbHii, HeopMabHiid Ta/abo
iHGopmaneHin ocBiti v BHY imeni Jleci Ykpaluku

VY Mexax HaBYaJIbHOTO POKY YHIBEPCHUTET MOKE€ BH3HATH pe3yabTaTH HaBYaHHs, HaOyTi B
HeopmanbHit Ta/abo iHGOpMaNbHIN OCBITI, B 00cs31 He Ouibmie sk 25 % 3arambHOrO 00CsTY
KpenuTiB, nependoauenux Ol

YyacHUKHM OCBITHBOTO TMPOIECY, SIKI 3100yBAaIOTh OCBITY 3a OYAlbHOW (BOPMON HABYAHHS,
MOBHMHHI YITKO JOTPUMYBATHUCS 1HIUBIAYaJIbHOTO IMJaHy BiANOBiAHO A0 I10J0XEeHHs Opo MiArOTOBKY
37100yBayiB 3a AyanbHO hopmoto 3100yTTs ocBiti y BHY imeni Jleci Ykpainku.

Ilonimuka wo0o axkademiunoi doopouecnocmi. BinnosigHo no crarti 42 3akoHy YKpaiHU
«IIpo ocBiTY» MiA 4Yac HaBUaHHS, BUKJIAJAaHHS Ta MPOBAKEHHS HAYKOBOI JISUIBHOCTI yYaCHUKHU
OCBITHBOTO TIPOIIECY MOBHHHI KEPyBATHUCA €TUYHUMH NPHUHIMIIAMU Ta MpaBWIAMH, BU3HAUEHUMU
3aKOHOM, 3 METOI0 3a0e3leueHHs JOBIpUM 1O pe3ysibTaTiB HaBUaHHS Ta/ab0 HAayKOBUX (TBOPYUX)
JOCSTHEHB.

Konni Gopmu nopymieHHs akageMiuyHoi 100pouecHOCT! (HenbailiiBe IUTYBaHHS, IPUCBOEHHS
qyKHUX ied 9u poOiT, TuiariaT, MCeBJ0ABTOPCTBO, HEMOBAXHE CTABJICHHS 10 YYaCHHKIB OCBITHHOTO
MpoIIeCy, CIMUCYBAaHHS TOIO) HEIOMYCTHMIi. 3arajibHi 3acaj, NMPUHIUIHN, HACTAHOBU Ta IpaBHIIA
€TMYHOI TMOBEIIHKM Y4YacHHKIB OCBiTHbOro mpouecy y BHY imeni Jlecy Vkpainku perynboBaHo
Konekcom akagemiunoi nobpodecnocti BHY imeni Jleci Ykpainku

Honimuka w000 dednaitnie ma nepecKkIAOAHHA.

BukoHaHHS BCiX GopM poOiT, sIKi MiJUISTraloTh OLIHIOBAHHIO, BIOYBAETHCS 3T1AHO 13 CHIIa0ycoM
y YITKO BU3HA4Y€HI PO3KJIAJOM TepMiHU. 3100yBaui OCBITH, fKi 37ai0Thb poOOTH 3 MOPYIIEHHSIM
TEepMiHIB 0€3 MOBaXHUX NpUYMH, oTpuMaroTh 0 OamiB. Skmo 3100yBau OCBITM BIACYTHIH Ha
MPAKTUYHOMY 3aHSATTI, TO 3aJIEKHO BiJl BUIY AISUTBHOCTI, MepeadadeHoro cuiadycom, BiH MPOXOHUTh



https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
http://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/09/2025_%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%BE_%D0%B4%D1%83%D0%B0%D0%BB_%D0%BD%D1%83_%D0%BE%D1%81%D0%B2i%D1%82%D1%83_.pdf
http://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/09/2025_%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%BE_%D0%B4%D1%83%D0%B0%D0%BB_%D0%BD%D1%83_%D0%BE%D1%81%D0%B2i%D1%82%D1%83_.pdf
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19
http://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/06/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf

YCHE OMUTYBAaHHS HA MPOMYIICHY TEeMAaTUKYy a00 JEMOHCTPYE HAaBUYKHU POOOTH 3 MEPeKIafalbKUMU
CHCTEMaMH, IO TECTYBAJIM Ha 3aHSTTI 3 MPEICTABICHHIM PE3yIbTaTiB — MEPEKIaJCHUX 1 pelarOBaHUX
TEKCTiB. 3a0OpProBaHICTh 31 3MICTOBOIO MOMAYJISI TOBHHHO OYTH JIKBIJOBaHO 3J00yBayeM Yy
11032ayIMTOPHHIA Yac JIO MOYATKY IiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO 3 HACTYITHOTO MOJTYJISI.

BincyrHicts 3m00yBaya OCBITH Ha MiICYMKOBUX BHIax poOiT omiHoeTbess B «0» Oais.
[lepecknaganHs IMX BHIIB 3aBlIaHb MOXJIMBE JIMINE 3a HAsABHOCTI O(MIMIAHOTO JOKYMEHTY, SKHI
HiATBEP/KYE TPUUYMHY BiacyTHOCTi 3100yBaua. KiHneBuit TepMiH JiKBifamii 3a00proBaHOCTI 3
1JICYMKOBOTO KOHTPOJIFO OOMEXEHO MOYaTKOM 3aJIIKOBO-€K3aMeHaIlIHHOT cecii.

[Tepeckiananus Oynb-IKUX BUAIB POOIT, eperdayeHnx cuiaabycoM OCBITHBOTO KOMITOHEHTA 3
METOIO TiIBUIIICHHS T1JICyMKOBOT MOIYJIBHOT OI[IHKH HE JO3BOJISIETHCS.

Ilpoueoypa ockapicennsn pe3yibmamie KOHMPOIbHUX 3ax00i6. 3100yBadi OCBITH MAarOTh
NpaBO TMOPYIIUTH Oy/b-SIKE IMHUTAHHSI, SKE CTOCYEThCS MPOIEAYPH TPOBEICHHS YW OLIHIOBAaHHS
KOHTPOJIBHUX 3aXOJiB Ta OYIKYBaTH, IO BOHO OyJe PO3TJISHYTO 3TiAHO 13 Hamepel BH3HAYCHUMU
npouenypamu y 3BO (quB. [1o10%eHHS PO MOPSIOK 1 TPOLEYPU BUPIMIEHHS KOHGIIKTHUX CUTYaIli
y BHY imeni Jleci Vkpainku, nyHkt 5 «BPEI'YJIIOBAHHS KOH®JIIKTIB ¥ OCBITHBOMY
[TPOLECI»).

V. IlincymMKoOBHii KOHTPOJIb

®opmoro migcymkoBoro koHTpomo OK «MamuHHHKA Ta aBTOMATH30BaHUM IEpeKiIamy €
ex3aMeH. [l ouiHioBaHHS 3HaHb 30 BHUKOPHCTOBYIOTh JIBa BHUAM KOHTPOJIIO: IOTOYHHUH Ta
niicyMKoBHHA. MakcuMaibHa KUIbKicTh 0aniB, siky 30 MOXe OTpUMaTH 3a TMOTOYHHHA KOHTPOIIb,
ctanoBuTh 70 OamiB. 3aBHaHHS MiACYMKOBOTO KOHTPOJIO OLiHIOEThCA B 30 OaniB MakCHMAalbHO.
Mpotsarom notoyHoi podotu 30 moBHHEH HaOpaTu He MeHie 35 OamiB (SK JOMYCK A0 CKJIaJaHHA
icnury). Y Bumanky, skmo 30 orpumaB MeHIIe, HiX 35 OaiiB, BiH HE MOXe OyTH JOIYIICHUM JO
€K3aMeHy.

[TincymxoBy cemectpoBy omiHKy 3 OK «MammHHUI Ta aBTOMaTH30BaHUN mHepekian» Oyne
BUCTABJICHO 0€3 CKJIaJaHHs ICHUTY 3a pe3y/ibTaTaMH MOTOYHOI'O 1 MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO, 32 YMOBH,
mo 3700yBay OCBITH OTpuMaB 75 1 Ouibmie OamiB. OTpumanuil Oan Oyne 3adikcoBaHO B JI€Hb
MPOBEJICHHS €K3aMeHY B MPHUCYTHOCTI 3100yBaya ocBiTH. Skmo 30 HabpaB MeHIe, Hixk 75 OaniB, BiH
CKJIa/Ia€ €K3aMEH, BOJIHOYAC Oalii 3a MiJCYMKOBE OIIHIOBAaHHS aHYJIOIOTHCA, a Pe3yNbTaTu €K3aMeHY
OLIIHIOIOThCS 3a mKajioo Big 0 1o 30 6amis.

Po3znoain 6aniB mOTOYHOrO i MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO HaBeaeHo B Tabmumi 4.

Tabnuysa 4
N . N 3arajabHa
IToToYHHI KOHTPO/Ib IMigcymKoBHil KOHTPOJIb c
. . KiIbKiCTH
(max 70 6aiB) (max 30 6aJiB) Ganis
. . . . MopynbHa MopynbpHa
3micTOBUN MOAYIH | 3MICTOBUM MO
1 5 KOHTpPOJIbHA KOHTpOJbHA
pobora 1 pobota 2 100
15 95 10 20

Ha ex3ameH BUHECEHO OCHOBHI MUTaHHS, TUIIOB] Ta KOMIUIEKCHI 3aJadi, 110 TOTPeOyIOTh
TBOPYOi BIANOBiAI Ta YMIHHS CHHTE3yBaTW OTPUMAaHHI 3HaHHA 1 3aCTOCOBYBATHM iX MiJl 4Yac
PO3B’sI3aHHS MPAaKTHYHKUX 3a1ad. CTpyKTypa eK3aMeHy Iependadac TEeOpEeTHUHY Ta MPAKTHIHY
qacTHHM. TeopeTHyHa YacTMHA BKJIIOYA€ YCHY BiJNOBIIb 3700yBaua OCBITH Ha JBa TEOPETHYHI
nutaHHs (15 OaniB). [IpakTuyHa YacTWHa TOJNSATae y BUKOHAHHI MPAKTUYHOTO KeWcy 13
3aCTOCYBaHHAM CHCTEM MAIIMHHOTO Ta AaBTOMATHU30BaHOIO IEpeKyaay, CIpSIMOBAaHOIO Ha
MepeBipKy BMIHb pPOOOTH 3 TEKCTOM Y B3aeMOAIl 3 BIAMOBIAHUMH TEpPEKIaTaAlbKUMU
TexHoJorismu (15 6amiB). 3aranbHa KUIBKICTH OaiiB 3a €K3aMeH CTaHOBHUTH 30 OaltiB.
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[lepenik muTaHb HA €K3aMEH:
What is Machine translation (MT)? Benefits and downsides of MT. Main challenges of MT.
The sphere of MT Use: where is MT appropriate and inappropriate?
The choice of an MT engine: general purpose vs customized systems. Criteria for selection.
Overview of the best-known MT systems.
MT quality evaluation vs estimation: definition and key difference.
Automatic MT evaluation metrics: BLEU, TER, HTER, METEOR - strengths and limitations.
Machine translation vs Human translation.
Machine-human collaboration in translation workflow
Pre-editing: goals, principles, and typical techniques.
Post-editing: definition, objectives, and competence profile of a post-editor.
Types of post-editing: light vs full post-editing.
Post-editing tools and environments.
Types of MT (Rule-based, Statistical, Neural). General Overview.
Machine Translation vs Automated Translation: conceptual difference.
Computer-Assisted Translation (CAT) tools: definition, components, and functions.
CAT tools in collaborative translation projects.
CAT tools and post-editing: how CAT environments support post-editing workflows.
Translation Memory (TM): principles of operation and types of matches (exact, fuzzy, internal
repetition).
Terminology management in CAT tools: goals and benefits for translation quality and
consistency.
The cryptological origins of machine translation: Arabic scholars, universal language planners,
war-time cryptology.
The precursors of machine translation: Georges Artsrouni and Petr Troianski.
Translation Memorandum. Warren Weaver and Andrew Booth.
First machine translation conference (Yehoshua Bar-Hillel).
The Georgetown MT experiment: objectives, methods and results.
The decade of high expectation and disillusion, 1956-1966: the research methods, MT research
groups.
The ALPAC report: reasons, conclusions, and consequences for MT research.
The quiet decade in MT research (1967-1976).
Operational and commercial MT systems (1976-1989).
Translation tools and the translator’s workstation during the 1980s.
MT research since 1989: shift in paradigms and methodological changes.
The emergence of Statistical MT: the Candide system.
First speech translation systems: ATR (Japan) and British Telecom projects.
Network-based translation services since 1992. AtlaVista’s “Babel Fish”, Compuserve and
others.
Rule based MT (RBMT): core principles and architecture.
Main stages of RBMT: analysis, transfer, and generation
RMBT system options: multilingual vs bilingual, unidirectional vs bidirectional, reversible vs
non-reversible.
Types of RMBT: direct, interlingua and transfer-based approaches.
The Vauquois triangle (pyramid) as a hierarchical model of MT approaches.
Linguistic data in RBMT systems. Types and ways of organization.
Statistical MT (word-based): bilingual corpora and word alignment.
Language Model and Translation Model in SMT.
Phrase-based MT: origins, principles, and key concepts.
Example-based MT: the origin, definition, main concepts.
Speech-to-speech translation. The key-modules of S2S translation: Speech Recognition,
Language Translation and Speech Synthesis.
Neural Machine Translation (NMT): basic principles and motivation for adoption.



46. Neural network structure and stages of NMT training (
47. Types of neural networks used in MT (RNN, DNN, Transformer, LSTM etc.)
48. Stages of training (forward propagation, loss calculation, backpropagation etc.)

VI. llIkaja ouniHioBaHHA
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